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Abstract. The article is devoted to the analysis of the functioning of the Russian phraseological
unit “kasha iz topora” (porridge (soup) from an axe) in media discourse, special attention is paid to the
structural and semantic transformation of this saying. The article examines the transformations of
phraseology with the replacement and rearrangement of one of the components, with the expansion of
the composition, truncation of stable expression and contamination of several phraseological units

Keywords: phraseological unit, transformation, media discourse, linguoculturology.
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HaBykoBsl kipayHik — A. B. Bpaasixina,
KaH[. (inan. HaByK, JAlPHT

MACTAIKIA AIMETHACII IHTBIMHAM JIIPBIKI TEHAI351 BYPAVKIHA

AHaTanbIsi. APTBIKYJI MPBICBEYAHBI IACIICAABAHHIO CIIOCa0ay aTFOCTPABAHHS IHTHIMHBIX MTAYYIIIISY
y ipeisl I'. Bypaykina Ha MaTapsisuie 300pHikay “Ilamraora” i “Usitaro TaiiHartic Bausii”. 3pobiieHa BEICHO-
Ba, IIITO BOOPA3 yKaHYbIHbI HA3MEHHA Y3BBIIIACIIIIA, CYaHOCIIIIA 3 MAHSIIIMI “Topas kpaca™ i “HeBBIKA3HbBI
yn”. [HTBIMHBIM BepIliaM Ia3Ta YacIiBa IbIIaKTEIYHACIb, OaraTas MeJobIKa, ayTadisrpadidHas acHOBA.
KaouaBbist cJI0BBI: iHTHIMHAS JTiPBIKA, JTIOOOYHAS JIIPBIKA, JTIPHIYHBI T€POH, ABIIAKTHI3M, MTECHS,

NapayHaHHE.

InTeIMHaAs Jipplka 3’gyngenia apbIFiHAJBHBIM JliTapaTypasHaydbiM (heHOMEeHaM,
cBoeacaOiBail jkaHpaBa-BIJaBOM CIiCTAMal, sKas HaJSXKBIIb Ja ‘“‘BEYHBIX~ KaTAITOPHIN
y MacTalTBe i Mae CBal0 BOOpa3Ha-CIMBAIIUHYIO 1 MATBIYHYIO aTphIOYTHIKY Ha KOXKHBIM JTare
KYJIbTYpPHa-3CT3ThIUHAra pasBillld 1 ¥ KoKHail HalpIsHaJIbHAN mpacTopbel. MaTa gan3eHara
JlacielaBaHHs — aKpACIilb MacTalKylo crensliky iHTbIMHAi Jnipbiki I'. Bypaykina, sxas
CKJIa/Iae BaXKKYI0 YacTKy CMaa4blHbl Ma3Ta. JII0OOYHBIS Bepiibl MICBMEHHIKA CTalll acHOBail
300pHikay “Ilsmrgora” 1 “Ueltato TaiiHamic Bausii”. Tpaba af3HaUbIIb, IITO BSTIKI YIUIBIY SK
Ha 1233110 TBOPIIBI ¥ LAJIBIM, TaK 1 HA AT0 IHTBIMHYIO JIPBIKY ¥ npeiBaTHAcL 3padiy I1. bpoyxka —
aytap xpacramartbliiHara Bepiua “ITlaxHe yabop”, 13 TOHKA pacKpbIBaella JJ000yHas Tama.
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Kaxanne ysynseuna niperaaamy repoto I'. Bypaykina Hean’emHail 1 abaBsi3koBaii, aje
HaKaHaBaHaW 3BBINI YaCTKaW KIS, sTIKOe Oya3€ HAMOYHBIM 0€3 MaJo0HbIX MepakKbIBaHHSY.
[TasT Gauplllh Y KaXaHHI KBIIIEBYIO aCHOBY 1 KpbIHIIY ciiabl. Dinacodekis pasBakaHHi mpa
HS3HAYHBI T4 Yace 3SAMHBI IUISAX YajlaBeKa, Mpa IMPYHYI0 HakaHaBaHACIb KaxaHHA Y néce
KOJKHara JajaBeka rydvaib y pajkax Bepma “XKypayninas mapa’

Mbl yce npaxo03im noyHvl Kpye sHcolyys —

A0 neputvlx cnéz

Ha cyixnaza Ovixanns,

Aoniyusl yaury xmenpbHaza KaxauHs,

Aouyywwr koaxi xonao 3abeiyys [1, c. 3].

Ha3Ba Bepma HeagnasHauyHas, 00 ¥ 3ajexHacli aJ HaIICKy ¥ CIIOBE «Iapa»
npavbITBacnla i Sk Meradapa 3aKII0YHAN YacTKi JKBILIS YaidaBeKa, HaJbIXOJl cTapacii, Kaii
BapTa NaJaBO/3IIb BBIHIKI 3poOineHamy (mapa), i Sk ciMBan BepHacli ¥ KaxaHHi (mapa),
MaKPACITIBAIOYbl KAllITOYHACHBI TATIHITBIUT 1 TTaBsuTiuBar0dbl (histacocki 3MecT Bepia.

AnHBIM 3 yIIO0EHBIX Tponay y iHThIMHAK JiphkIns! I'. Bypaykina 3’symserniia napayHanHe,
SKOE€ BBIKOHBae HalmepIn (pyHKIBIIO Bi3yali3allbli 1 KAHKPATHI3aIbll IPbI CTBApPIHHI jKaHOYara
naptpata. ['. Bypaykin, sk 1 MHOTIS I1HIIBIS MadThl CBAWTO MakalleHHs, YyHHBI Ja jKaHouyara
XapacTBa, 1 TaMy yacTa ¥ siro Beplax 3’ ayJIsIolla 3raJiki-I3Taii 3HelrHaclli a0’ eKTa 3axarieHHs..
Baubima nipbynara repost Bepiiay . Bypaykina 6ausliia npeiraxxociib, IeKHaclib, 3rpabHacIb
1 gpkacup >xaHodara aOmiyya. Tak, mapTpd T KaxaHaii y Bepmsl “He 3Haro, rata moOpa mi
HA7100pa...” CTBOpaHBI I3SKYIOYbI apbIriHaJbHAMy HapayHaHHIO, SIKOE Jaramarae Bi3yai3albli
MaTFOHKA: ““I minas 03sayubina Y MOOHau Mini — // K yapauxa KpuluimaibHas HA cnooayky’”
[1, c. 32]. TIpa3 napayHaHHi ayTap He TOJbKI (BikCye KAHKPITHYIO J3Tajlb abiiyua KaxaHaid, aje
1 packBeuBae, pacapOoyBae sic MapTPIT, BBIKAPHICTOYBAIOUBI KAIAPATHIBBIL:

1 waykasicmaii nacmati 1éHy

Kaca naocana na naauul,

Teae braximuwisa, AK Heba, 604bl

1 Genvia, Ak A01bIKI, KaaeHi.

Ha xpyanvia,

Ak Oenvia Haniswl,

Knay 2anasy s na meae kaneni (Bepu “Hesnaémka”) [1, c. 13].

[TakazanpHa, mTO ¥ JIIOOOYVHBIX BEpIIax Mal’Ta HsAMA ajHACTailHACIl ¥ BBISYICHHI
navyymuisy, raMa IMepaxXbIBaHHSAY BBIKJIIOYHA OaraTtas: aja am4aro 1 OO0 Ja 3axarieHHS,
HI9acIist, MPbIY3HATACI, aKPBUICHACTI]:

A wanm meoti 20pKi ycé na capywl 0'e,

AHx orcypayninvl kniu,

Ak kpwik aduaro (Bepin “A ot TBoU ropki...”) [1, c. 34].

[MTanspubla mauynui BeIAyase repod Bepma “S 3 Taboro, K BoJbHAs NTyHIKA...”
“ 3 maboro, sk 6o1bHAA NMYWKA, // Kpbliamel, 3axmsnenst ad wyacys’ [1, c. 13].

Jlippika masTta Banojae Oararaii Menoasikail. Hegapamua mHoris 3 Bepmay I'. Bypaykina,
y TBIM JIIKYy IHTBIMHBIX, HAKJIaJ3€Hbl Ha MY3bIKy Kammasitapami ['. Barnepam, f. I'neGaBbiM,
3. 3apsiikim, C. Kapracawm, 1. Jlyuankom, B. Painubikam, 3. Xankowm, A. Dmmaem. CaMbl BIIOMBI
Bepi ['. bypaykina, mTo cTay mecHsi, ysaynase caboil y3op iHTbIMHaW Jipeiki — “Tlaryxaronp,
IMHEIob BbICl...”. TlasTy Ynamocs anmbiciioBa mnepajalb YHIKAJbHBI CBET MEpaKbIBaHHSY
JpBIYHAra repos, 3 aHaro 00Ky, Apki 1 mmardapOHbl, 3 pyrora — HOYHbI TOPBIYbI, IPAMaTHIYHBIL:
“<.,..>cycTpaya 3 KaxaHau, Oararire nadymsy, najaKpIcieHas OepaxiiiBacilh a CIOpOyKi, TOPhIY
pasiyK — ycé raTa aIMETHBIS PhICHI iIHTBIMHAH JTipbIKi masta” [2, ¢. 13], — 3a3Hauae A. PagkoBiu.

AcoOHae mecua ¥ nas33ii I'. Bypaykina 3aliMae Takas IUIbIHb IHTBIMHAN JIPBIKI 11a3Ta, 13€
CTBOpaHbI alaryibHeHbI 11 300pHBI BOOpa3 >KaHYBIHBI 11I HaBaT alaiX JIPBIYHBIX CyO’eKTay
Bepia (“3ai3aporIryy MIYacifio IOHBIX 3aKaxaHbIX...”, “JKaHubIH IPBIrOKbIX Tp30a Oeparysl...”
“He 3Haro, rata noOpa i HsamoOpa...”, “Hamamin xamacsky”, “XTo MyapIdmbl Obry...”
“IIkamyro *xaH4bIH...” 1 IMaT iHIIBIX). ['9Ta Bepuisl po3ayMHa-dinacodckara ckiamy, y sKix
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najaenia myHas ayTapckasi na3inbls i IepakaHaHHe, HAWepII aITHOCHA CyTHACI )KaHYbIHBI,
sIKasi HSI3MEHHA Y3BBIIIACIIIa, CyaHOCIIIA 3 MaHAIIIMI “Topaas Kpaca” 1 “HeBBIKa3HBI Iy .
KoHbI 3 T3THIX Bepliay Mae BbIpa3Hbl AbLAAKTHIYHBI TAYaTaK, HITO Ha3ipaela YKo Ha Y3poyHi
KaMIia3ilpli. 3aKiIlouHas 4acTKa Takora Beplla ¥ MHOTIM HarajBae Mapajib — MaBy4YallbHbI
BeIBaj. Jla mpeiknany: “Henpoieoocvix scanuvin He Oviae. // [Ipocma wimam Hegioyuiublx
myaicuvir” [1, ¢. 29] (Bepin «HenphbIrokeIx skaHUbIH HE ObIBaAE. .. »).

Axpamst IpIJaKTBIYHAN TUIBIHI Y IHTBIMHAM JipeiuHail cnagusiHe I'. Bypaykina mmar
amaBsIAJIbHBIX BepIay 3 poJieBbIMi reposiMi. [la mpeikiany, Bepm “Boubl ciHisg-ciHig...” —
npa BepHacub. KaxaHbl I34ydublHBI 3ariHyy Ha (poHIE, siHa JKbIBE aJHa, aje HE Xoua
“Hi npvi3HaHHAY, HI neceHv”’, yc€ Yakae 1 HE MOXKa Jadakalllla cBairo aOpanHika. Takoe
caMmaaxBsipHAe KaxaHHE — HaWBBIIIDWIIBI 1ap, CUBSApIDKAE MadT, 1 3aBsipIIae Bepil YIro0EHBIM
npbeIéMaM — JTIpbIYHAN MapaJibHal BBICHOBAM:

A ne 3naio,

ObIYb MOdICA, | Npayoa He mpaoa,

Eil, npwieooicaii maxoil, ad3inoxaro jcuiyb,

A orc ae pazymero,

i genvmi xayey Ovi

Bocv makoe kaxanne y scoiyyi 3acayocoiys [1, c. 7).

IcroTHas peica Bepmay I'. Bypaykina npa kaxanne — ix ayra0isrpadiunas acHoBa. [TasT
MOpaKbIy Joyrae 1 mryaciiBae >KbIIIE 3 KaxaHail KaHUbIHAM, 3 AKOW MazHaéMmiycs srdd Ba
yuiBepciTaue. Menasita HOmii Skayneyne nmpeicBedana Oosbmiacib iHTBIMHBIX BEpIIay, sKis
Vaynstonb caboro Y3BBIIIAHYIO CIIOBE3b AYIIHI 1 capiia nasta. ['ata Bepusl “I gymay”, “FOmi”,
“3H0y mabausry 1s10€...” 1 iHm. A Tamy ¥ iHTBIMHAM mas3ii . Bypaykina nmagaa3eHsl He CTOJBKI
JKAHOYBIS BOOpPAa3bl, KOJbKI aJ31HBI I[PJIACHBI BOOpa3 JipbluHall repaiHi. 3aKaxaHbls COPIIBI
HIYKAIOb aaHO ¥ APYriM Maja0eHCTBHI, MTO BhI3HAYae ix mavynué sk ¢izia. Kaxanne, Ha
JTyMKY Ta3Ta, — Car03 pa3/A3esIeHbIX YacTaK MeplianayaTkoBa aa3iHaii iCTOTHI.

Takim ybiHaM, TaneHT I. Bypaykina sipka packperycs MeHaBiTa ¥ Bepiiax iHTHIMHBIX,
HATOYHEHBIX OS3MEXHBIM 3aXallJIeHHEM jKaHOYbIM XapacTBOM. ['3Ta 3acBequbuli 300pHIKI STO
IHTBIMHAM 1ad3ii “UbliTaro TaiiHamic Baudi” 1 “Ilsmraora”. [TadTy ynamocst aqMbICiioBa mepaiaib
VHIKaJIbHBI CBET MEPaXXKbIBAHHSY JipbIUHAra repos, agHayacoBa CBETIHI 1 IpaMaTeyHbl. Bobpas
JipbluHai repaini ¥ ayradisrpadiunbix Bepmax ['enan3s bypaykina aa3iHbl, mpaTarsinaM sSKora
CTajia JKOHKa MadTa. X mauyé, sk BeIHIKae 3 Bepiuay, MOXHa BBI3HAYBIIL K ¢inia. JliperaHbI
repoil Oayblllb y KaxaHHI JKBILILEBYIO aCHOBY 1 KpbIHILY CUIbLl. 3 YCIX Tpomay MeHaBiTa
napayHaHHI Haliuaclell JamaMararolb CTBaphllb >KaHOUbI MAapTPIT. YIIHOOEHBI IPBIEM MadTa —
JbITAKTBIYHAs BBICHOBA, XapaKTApHAs K IHTBIMHBIM BepIaM 3 (iacoCKiMi MaThiBaMi, Tak
1 amaBsaabpHal TO00YHAN JTiPBILIBL.
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Abstract. The article is dedicated to the research of ways of depicting intimate feelings in
G. Buraukin’s lyrics based on the material of the collections “Tenderness” and “Reading the secret of
the eyes”. It was concluded that the image of a woman is invariably exalted and is related to the concepts
of “proud beauty” and “inexpressible wonder”. The poet’s intimate poems are characterized by
didacticism, rich melody, and an autobiographical basis.

Keywords: intimate lyrics, love lyrics, lyrical hero, didacticism, song, comparison.
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